
ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 

УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ 

 

 На пснпву пдлуке Избпрнпг већа Филплпщкпг факултета Универзитета у Бепграду бр. 

3391/1 пд 25. 09. 2019. гпдине, а у складу са шланпм 65 Закпна п виспкпм пбразпваоу Републике 

Србије и шланпм 116 Статута Филплпщкпг факултета Универзитета у Бепграду, изабрани смп у 

Кпмисију за припрему Извещтаја п кандидатима кпји су се јавили на кпнкурс за избпр ванреднпг 

прпфеспра за ужу наушну пбласт Јапанплпгија, предмет Јапански језик и коижевнпст, пбјављен у 

листу „Ппслпви“, бр. 850, 09. 10. 2019. гпдине. 

 На кпнкурс за раднп местп ванреднпг прпфеспра за ужу наушну пбласт Јапанплпгија, 

предмет Јапански језик и коижевнпст, пријавип се један кандидат, др Дивна Тришкпвић, 

дпсадащоа ванредна прпфеспрка из пве пбласти. 

 Част нам је да Већу ппднесемп следећи  

 

ИЗВЕШТАЈ 

 

1. Бипграфски ппдаци и прпфесипналне квалификације 

Дивна Тришкпвић (Илиншић) рпђена је 09. 12. 1977. гпдине у Бепграду, где је заврщила 

пснпвну щкплу и Филплпщку гимназију, смер Јапански језик, са пдлишним пценама. На 

Филплпщкпм факултету Универзитета у Бепграду диплпмирала је на Групи за јапански језик и 

коижевнпст, 1999. гпдине, са прпсекпм 9,31. На истпм факултету је магистрирала на тему 

Оснпвне карактеристике јапанских придева кпји изражавају бпју, 2004. гпдине, и 

дпктприрала на тему Граматишка категприја времена у јапанскпм језику у ппређеоу са 

српским, 2009.гпдине.   

Гпдине 1999-2000 бправи на студијскпм усаврщаваоу на Саитама Универзитету, у Јапану, 

кап стипендиста јапанскпг Министарства прпсвете. Гпдине 2002. бправи у Прагу, где се на 

Карлпвпм универзитету, кап стипендиста Тпкип фпнда, усаврщава на ппљу ппщте лингвистике. 

На прпграмима за истраживаше и наставнике јапанскпг језика у прганизацији Јапанске 

фпндације, Дивна Тришкпвић ушествује у перипду фебруар-август 2003. гпдине (Кансаи центар) 

и јули-август 2006. гпдине (Урава центар). Испит знаоа (1. највищи степен) јапанскпг језика у 

прганизацији Јапанске фпндације (тзв. JLPT) пплаже 2003. гпдине. Гпдине 2004-2005 ппхађа 

Семинар српске језишке културе у прганизацији Задужбине Илије М. Кпларца и Одбпра за 

стандардизацију српскпг језика. Ппхађала вище семинара везаних за ЦЕФР, метпдику наставе 

страних језика и ппсебнп метпдику наставе јапанскпг језика. Ушествпвала је на брпјним 



дпмаћим и међунарпдним наушним скуппвима, а за један брпј таквих скуппва била и активнп 

укљушена у прганизацију (међу оима је најзнашајнији Симппзијум наставника јапанскпг језика 

у прганизацији Еврппске аспцијације наставника јапанскпг језика (АЈЕ) кпји се пвпг августа 

пдржап у Бепграду). 

 Од 1. 10. 2000. гпдине је заппслена на Филплпщкпм факултету и ангажпвана у настави 

јапанскпг језика, првп кап асистент-приправник, затим пд 23. 02. 2005. кап асистент, пд 29. 06. 

2010. кап дпцент и пд 23. 12. 2014. кап ванредни прпфеспр. Држала је предмет Јапански језик-

избпрни пд оегпвпг увпђеоа 2000.гпдине. Затим, држи следеће предмете: Специјални курс из 

јапанплпщке лингвистике и лингвистишке јапанплпгије, Кпнтрастивна анализа јапанскпг и 

српскпг језика, Специјалистишки курс из јапанске лексикплпгије и семантике, Специјалистишки 

курс из јапанске синтаксе прпсте решенице, Специјалистишки курс из јапанске синтаксе 

слпжене решенице. Држи два предмета на мастер студијама и један на дпктпрским. Гпдине 

2016. ушествује у прпјекту на Универзитету Мусащинп, Јапан, а за време щкплске 2018-2019. 

гпдине на Осака Универзитету држи предаваоа и бави се истраживаоем (у зваоу „Specially 

Appointed Associate Professor“ на Осака Универзитету).   

 У наставнпм и наушнпм раду бави се граматикпм јапанскпг језика, кпнтрастивнпм 

анализпм са српским језикпм и метпдикпм наставе, а у ппследоих некпликп гпдина 

интензивније и изушаваоем кпрпуса и нашина рада са кпрпусима јапанскпг језика за пптребе 

лексикплпщких, семантишких и синтаксишких анализа. Објавила је, кап кпаутпр, некпликп 

учбеника јапанскпг језика, кпји су дпживели међунарпднп признаое. Ппред наведенпг, у 

маопј мери, бави се и коижевним и струшним превпђеоем, кап и разлишитим пблицима 

афирмације јапанплпгије кпд нас и у свету.   

 

2. Библипграфија и преглед наушних радпва ппсле избпра у зваое ванреднпг прпфеспра 

 

     Мпнпграфије, учбеници и ппглавља у мпнпграфијама 

1.  Учбенишки кпмплет за јапански језик Кпрак пп кпрак, кпаутпрствп са прпф. др Љиљанпм 
Маркпвић, Филплпщки факултет, Кпкпрп, Бепград, 2014.  (4 дела, 1. Оснпвна коига – ISBN: 
978-86-6153-297-9 (FF), Решник и пбјащоеоа – ISBN: 978-86-6153-298-6 (FF), Радна свеска, 
Радни материјал – 12 табли и 1 ппстер, ISBN: 978-86-6153-299-3 (FF)). Акредитпван.    M42 

2. “A View on the Verb and the Adjective from the Serbian and Japanese Language Perspective: A 
Contribution to a Contrastive Analysis of the Two Languages”.  The Serbian Language as Viewed by 
the East and the West: Synchrony, Diachrony, and Typology. Sapporo: Slavic-Eurasian Research 
Center Hokkaido University, 2015. (173-202) (дпступнп на: http://src-
h.slav.hokudai.ac.jp/coe21/publish/no28_ses/index.html; пднпснп на: http://src-
h.slav.hokudai.ac.jp/coe21/publish/no28_ses/Chapter4_1.pdf)  ISBN: 978-4-938637-83-5 M14 

3. Markovic, Lj., Trickovic, D., Maric, S. &  Erdeljan, M. (2017) Kanji made easy: Japanese Language 
and Script – AN INRTODUCTIORY COURSE. Beograd: Filološki fakultet : Kokoro; Nagoya: 
International Academic Forum (IAFOR). (315p.) (превпд и адаптација на енглески језик учбеника 
Канђи (Другп, прпщиренп и измеоенп издаое)) ISBN: 978-86-6153-485-0   M42 
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4. Маркпвиш, Лиляна, Тришкпвиш, Дивна, Эрделян, Марина & Мариш, Симпн (2017) 
Иннпваципнный ушебник яппнскпгп языка - Кандзи. Филплпгишеский факультет Белградскпгп 
университета, МГУ им. М.В.Лпмпнпспва, Издательствп ТГУ, Издательский дпм ВГУ & 
Издательскпе агентствп Кпкпрп : Белград (прилагпђен превпд на руски језик учбеника Канђи) 
ISBN: 978-86-6153-474-4 (FF)   M42 

 

Радпви у шаспписима 

 

1.  (Koaутпрствп са Јпванпвић, А.) 2015. Kontrastivna analiza semantičkih proširenja reči 目 „OKO“ i 
složenica koje ona gradi u kineskom i japanskom jeziku; Komunikacija i kultura online br. 6, Fokus – 
forum za interkulturnu komunikaciju, 32-45 (дпступнп на: 
https://www.komunikacijaikultura.org/index.php/kk/issue/view/5; пднпснп: 
https://www.komunikacijaikultura.org/index.php/kk/article/view/47/26) e-ISSN 2217-4257 
(Online), UDC 811.581.11‘373.611; 811.521‘373.611   М53 

2. Current state of Japanese Language Education in Serbia and Proposal for Future Solutions, Acta 
Linguistica Asiatica, 8 (1), 2018, Ljubljana (ISSN: 2232-3317, http://revije.ff.uni-lj.si/ala/; DOI: 
10.4312/ala.8.1.77-89); (дпступнп на: https://revije.ff.uni-lj.si/ala/issue/view/618/421) М23 

 

Радпви у збпрницима са наушних скуппва щтампани у целини (М33) 

 

1. (Koaутпрствп са Маркпвић, Љ.)  2014. Collection of Student Articles as a Case-study for the 
Acquisition of Discourse: Competence and Written Production in the Field of Japanese Language 
and Culture. The Proceedings of the 18th Japanese Language Symposium in Europe 28-30 August, 
2014. Japanese Language Education in Europe (203-208) (пбјављенп 2015, дпступнп на: 
https://www.eaje.eu/ja/symposium/24 oднпснп: 
http://www.eaje.eu/media/0/myfiles/28%20Oral21%20Markovic_Trickovic.pdf)  ISSN: 1745-7165  

2. (Koaутпрствп са Јпванпвић, А.) 2016. Kontrastivni pregled semantičkih proširenja reči „口
“ (USTA) u kineskom i japanskom jeziku i njena uloga u formiranju piktofonetika. Jezik, književnost, 
značenje (Language, Literature, Meaning): Jezička istraživanja. Niš: Filozofski fakultet Univerziteta 
(101-112)   

3. (Кпаутпрствп са Маркпвић, Љ.. и Белущевић У., „О пдабиру и нашину кприщћеоа 
пдгпварајуће лексике за нивп B1 у настави јапанскпг језика кап странпг у Србији“. У: Збпрник 
радпва са 28. Међунарпдне кпнференције Настава јапанскпг језика у свету, пдржане 24-

25.08.2015. у Загребу) マルコヴィッチ・リリャナ、トリチコヴィッチ・ディヴナ、ベルシェヴィッチ・ウナ. 2015.「セ

ルビアの L2 日本語教育における B1 に適した単語の選択と使用方法について」『第 28回日本語教育

連絡会議発表論文集』2015年 8月 24－25日、ザグレブ (дпступнп на: 
http://renrakukaigi.kenkenpa.net/ronbun28.html; (83-91)  

4. (Koaутпрствп са Маркпвић, Љ.) 2017. Students for Students – The development of a new 

pedagogy exemplified in kanji ecquisition. 日本語教育シンポジウム（第 20 回 AJE ヨーロッパ日本語

教育シンポジウム；第 5 回 AIDLG イタリア日本語言語学・日本語教育学会）/ Japanese Language 
Education in Europe 21. The Proceedings of The 20th Japanese Language Symposium in Europe, July 
7th-9th, 2016 – Ca’Foscari University of Venice (Italy). AJE & AIDLG. 
http://www.eaje.eu/symposium/31 ;  

http://eaje.eu/pdfdownload/pdfdownload.php?index=189-194&filename=koto-markovic-

trikovic.pdf&p=venezia (172-178) (ISSN 1745-7165) ISSN: 1745-7165    
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5. (Koaутпрствп са Маркпвић, Љ.) 2017. セルビアにおける漢字学習に関して (About kanji 
learning in Serbia). Papers Presented at the 29th International Conference on Japanese Language 

Teaching 2016, Vol. 29日本語教育連絡会議（2016）論文集 Vol.29）. (2017). Уредници: 
Вакаи Сеиђи (Wakai Seiji), Љиљана Маркпвић, Дивна Тришкпвић. Филплпщки факултет, Кпкпрп, 
Андрићев институт (169-175) – щтампана верзија ISBN: 978-86-6153-471-3 

- (Koaутпрствп са Маркпвућ, Љ.) 2017. セルビアにおける漢字学習に関して.日本語教育連絡
会議（2016）論文集 Vol.29. (169-175) http://renrakukaigi.kenkenpa.net/ronbun29.html   

6. (Koaутпрствп са Маркпвић, Љ.) 2017. クイズー日本語学習教材としてのアプローチ (Quiz as a 
material for learning Japanese language). The 30th  International Conference on Japanese Language 
Teaching 2017, 26-27.08.2017. Oldenbergа (167-174) (дпступнп на: 
http://renrakukaigi.kenkenpa.net/ronbun30.html )  

7. (Koaутпрствп са Маркпвић, Љ.) 2018. Opening the Borders of the Japanese Language - 
Discovering and Answering the Needs of Students of Japanese in Serbia, The Proceedings of The 
21st Japanese Language Symposium in Europe Aug. 31 - Sep. 2, 2017. Section 10: Japanese 
Language Education, The 15th International Conference of EAJS, Lisbon, Portugal. AJE, (349-357) 
(дпступнп на: https://www.eaje.eu/media/0/myfiles/lisbon/full.pdf) ISSN: 1745-7165 
 

 

Саппщтеоа са наушних скуппва щтампани у извпду (М34) 

1. (Koaутпрствп са Јпванпвић, А.) 2016. Изражаваое времена у српскпм и јапанскпм у пднпсу на 
кинески језик – прилпг кпнтрастивнпј анализи. Језик, коижевнпст, време. (Збпрник резимеа) 
Филпзпфски факултет: Нищ (116)  

2. Туђице у јапанскпм језику (Loanwords in Japanese Language). Друга међунарпдна наушна 
кпнференција п језишкпм пбразпваоу и настави (ISLET) – Збпрник резимеа, 25-28.мај 2016. 
Филплпщки факултет Универзитета у Бепграду: Бепград. (стр. 31) ISBN:978-86-6153-400-3 

3. (Koaутпрствп са Јпванпвић, А.) Тришкпвић, Д. и Јпванпвић, А. (2016). Прпблем дефинисаоа 
врста реши у јапанскпм и кинескпм језику (The Problem of Defining Word Classes in Japanese and 
Chinese Language). Студије јапанплпгије – традиција и изазпви будућнпсти – Збпрник 
резимеа (Japanese Studies – Tradition and Future Quests – Book of Abstracts). (ур. Маркпвић, Љ. 
и Тришкпвић, Д.). Филплпщки факултет Универзитета у Бепграду: Бепград. (83-84) ISBN:978-86-
6153-375-4 

4. Глагплски рпд у јапанскпм језику у ппређеоу са српским – ппкущај дефинисаоа (Voice in 
Japanese Compared to Serbian – An Attempt at Definition). Оријенталистика – јуше, данас, 
сутра – Збпрник резимеа  (Oriental Studies – Yesterday, Today, Tomorrow – Book of Abstracts). 
(ур. Митрпвић, А. и Маркпвић, Љ.). Филплпщки факултет Универзитета у Бепграду: Бепград, 
2016. (140-141) ISBN:978-86-6153-419-5 

5. 'On Textbooks and Identity in 21st Century'. 8. ICOPEC 2017: International Conference of Political 
Economy: Institutions, National Identity, Power, and Governance in the 21st Century, June 28 - 30, 
2017, Belgrade, Serbia; ,www.icopec.org; Program & Abstract Book; (98). 

6. (Koaутпрствп са Маркпвић, Љ.) 2016. Students for Students: The Development of a New Pedagogy 
Exemplified in Kanji Acquisition. Japanese Language Education for Welfare (well-being). The 2016 
Symposium on Japanese Language Education; The 20th Japanese Language Education Symposium in 
Europe (AJE); The 5th Conference on Japanese Linguistics and Language Teaching (AIDLG) (co-
organised by: The Italian Association for Japanese Language Teaching (AIDLG); The Association of 
Japanese Language Teachers in Europe (AJE)). 7-9.07. 2016 Ca Foscari Univestity of Venice (Italy).  
(54-55) 
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          Прикази и шланци 

1. ディヴナ・トリチコヴィッチ(Trickovic, Divna)（2016）第 29 回日本語教育連絡会議．日本

語教育 165 号 2016/12．日本語教育学会． （ISSN0389-4037）（107）.  

2. Markovic, Lj. & Trickovic, D. 2016. ヴェネツィアシンポジウムに参加して．『ヨーロッパ日本

語教師会ニュースレター第 58 号、2016 年 11 月』(Association of Japanese Language Teachers 

in Europe e.V. Newsletter, No.58. 2016/11.) 公益社団法人 ヨーロッパ日本語教師会 
(http://www.eajs.eu) (7-8)  

 

       Коижевни превпди 

 

1. Каваками Хирпми (2015): Слепп куше. Антплпгија савремене јапанске прише 25. Танеси: 

Бепград, (171-184) 

2. Киринп Нацуп (2015): Бащта папрати (превпд: Дивна Тришкпвић и Уна Белущевић). 

Антплпгија савремене јапанске прише 25. Танеси: Бепград, (66-87) 

3. Шуићи Јпщида (2016): Park life (превпд Такахащи Емина и Тришкпвић Дивна). Антплпгија 

савремене јапанске прише 26.Танеси: Бепград (383-438) 

Превпд наушне мпнпграфије 

Serbica Iaponica – Дппринпс јапанских слависта српскпј филплпгији. 2016. (Ур.: Мптпки 

Нпмаћи (Motoki Nomachi)), Студије п Србима ко. 22. Slavic Eurasian Studies No. 31. Матица српска, 

Нпви Сад; Slavic-Eurasian Research Center, Hokkaido University, Sapporo; Завпд за учбенике, Бепград; 

Вукпва задужбина, Бепград. (ISBN 978-86-7946-191-9). (превпд са јапанскпг: Далибпр Клишкпвић и 

Дивна Тришкпвић) (брпј страна: 348) 

 

Уређиваое  

 

1. Маркпвић, Љиљана и Тришкпвић, Дивна (2014):  Учбенишки кпмплет за јапански језик – Кпрак 
пп кпрак. Филплпщки факултет Универзитета у Бепграду: Бепград. (4 дела: 1. Оснпвна коига – 
ISBN: 978-86-6153-297-9 (FF), Решник и пбјащоеоа – ISBN: 978-86-6153-298-6 (FF), Радна свеска 
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30. 「お元気で」,【ディヴナ・レポート２７（最終回）】,『ミて』, бр. 50, Тпкип, 
13.07.2003. 

31.  「彼女の彼は彼女だ」,『ミて』, бр. 74, Тпкип, 27.06.2005. 

32. 「ねえじゃないか」,『ミて』, бр. 100, Тпкип, 27.08.2007. 
 

 

У перипду пд претхпднпг избпра у зваое ванреднпг прпфеспра, др Дивна Тришкпвић пбјавила 

је укупнп 13 наушних радпва, 6 саппщтеоа са наушних скуппва щтампаних у извпду (6 М34), 2 

приказа/шланка, 3 коижевна и 1 превпд наушне мпнпграфије. Од наушних радпва шетири су 

мпнпграфије или ппглавље у мпнпграфији, један рад припада категприји М14 и један категприји 

М23.  Седам радпва су са наушних скуппва щтампни у целини (7 М33). Такпђе се врлп интензивнп 

бавила уређивашкпм делатнпщћу, те је кап један пд уредника укљушена у 11 наведених јединица.  

Главну пкпсницу оенпг рада у наведенпм перипду шине радпви из пбласти метпдике наставе 

јапанскпг кап странпг језика, те развпј ушила. Објављиваое и прпмпвисаое учбенишкпг кпмплета 

за јапански језик Кпрак пп кпрак, кпји је први те врсте у нащпј земљи и щирем регипну, пратилп је 

јавнп представљаое разлишитих примеоених метпдплпщких принципа на некпликп 

међунарпдних скуппва. Раније пбјављени учбеник Канђи у пвпм перипду дпживеп је знашајну 

трансфпрмацију и темељну адаптацију на руски и енглески језик. Будући да је и пн утемељен на 

пригиналнпј метпдплпгији, кпја је наушнп испитана и верификпвана, такпђе је представљен на 

наушним скуппвима. Овпј групи, ппред датих учбеника и учбенишких кпмплета, припадају следећи 

радпви:  

- Students for Students – The development of a new pedagogy exemplified in kanji ecquisition.  
- Opening the Borders of the Japanese Language - Discovering and Answering the Needs of 

Students of Japanese in Serbia 

- セルビアにおける漢字学習に関して (About kanji learning in Serbia) 

 

Издвпјили бисмп рад „Opening the Borders of the Japanese Language - Discovering and 

Answering the Needs of Students of Japanese in Serbia“, представљен 2017.гпдине у Лисабпну на 

верпватнп најзнашајнијем наушнпм скупу за јапанплпге кпји се пдржава једнпм у три гпдине, ппд 

стрпгпм селекцијпм радпва: кпнференцији Еврппске аспцијација за студије јапанплпгије (EAJS), са 

центрпм у Берлину, шија је једна пд секција, ппсвећена настави јапанскпг језика у надлежнпсти 

Еврппске аспцијације наставника јапанскпг језика (AJE).  

У раду се изнпси пптреба да се призна језишки идентитет не самп у вези са матероим језикпм 

већ и у вези са страним језикпм. Указује се на шиоеницу да ушеое странпг језика не би смелп да 

пстане затвпренп у границама нематерои-матерои гпвпрник, јер щиреое ушеоа некпг странпг 

језика ппдразумева ушесталију и интензивнију кпмуникацију на тпм језику између нематероих 

гпвпрника, те се изражава жеља да се јапански језик птвпри на тај нашин. Даје се предлпг да се тп 

ппстигне ппдстицаоем лпкалне упптребе јапанскпг језика између ушеника јапанскпг кап странпг. 

Да би се тп пмпгућилп неппхпднп је испитати пптребе ушеника јапанскпг кпји живе у Србији, кап 



другашије пд пних кпји живе у Јапану. У раду су представљени нашини да се тп ппстигне уз ппмпћ 

метпдплпгије примеоене у лпкалним учбеницима јапанскпг језика, а на пснпву анкета и тестпва. 

Такпђе се пбразлаже неппхпднпст да се пптребе ушеника јапанскпг језика кап странпг у Србији 

даље испитају, шиме ће се пмпгућити квалитетнија израда нпвих ушила.  

    Овде бисмп дпдали и рад ппсвећен прегледу тренутнпг стаоа у настави јапанскпг језика у 
Србији, у кпме се изнпсе ппдаци п брпју, квалитету и нивпима наставе јапанскпг језика кпд нас: 
Current state of Japanese Language Education in Serbia and Proposal for Future Solutions. 

 

Други правац оенпг рада пднпси се на резултате кпнтрастивне анализе и оене примене у 

настави јапанскпг језика уппщте, али и ппсебнп кпд нас. Овпј пбласти ппсвећени су радпви: 

- A View on the Verb and the Adjective from the Serbian and Japanese Language Perspective: A 
Contribution to a Contrastive Analysis of the Two Languages 

- Kontrastivni pregled semantičkih proširenja reči „口“ (USTA) u kineskom i japanskom jeziku i 
njena uloga u formiranju piktofonetika. Jezik, književnost, značenje  

- 「セルビアの L2 日本語教育における B1 に適した単語の選択と使用方法について」(„О пдабиру и 

нашину кприщћеоа пдгпварајуће лексике за нивп B1 у настави јапанскпг језика кап странпг 

у Србији“) 

- 「クイズー日本語学習教材としてのアプローチ」 (Quiz as a material for learning Japanese 
language)  

 

Издвпјили бисмп рад „A View on the Verb and the Adjective from the Serbian and Japanese 

Language Perspective: A Contribution to a Contrastive Analysis of the Two Languages“ кпји је 

пбјављен у међунарпднп признатпј мпнпграфији The Serbian Language as Viewed by the East and the 

West: Synchrony, Diachrony, and Typology. Кпнтрастираое јапанскпг и српскпг језика изузетнп је 

млада дисциплина. С пбзирпм на мнпгпструку удаљенпст та два језика, какп у ппгледу лингвистке, 

такп и у ппгледу културе, у раду се указује на разлишите прпблеме на кпје кпмпаративиста мпже 

наићи при оихпвпм ппређеоу, кап щтп је на пример неадекватна терминплпгија кпја је наизглед 

иста (пример: у пба језика ппстпје „придеви“ и „садащое време“ и слишнп, али се дефиниције на 

кпје се пднпсе пви термини врлп малп ппдударају). У тпм кпнтексту, аутпрка, уппређујући 

граматишку категприју времена у два језика, дплази дп сазнаоа п знашају нашина на кпји се у оима 

исказује лице, кпје у јапанскпм није граматишки пбележенп сем у ретким слушајевима, за разлику 

пд српскпг. Даљпм анализпм аутпрка указује на специфишне везе кпју пстварују јапански глагпли и 

придеви, кап изузетнп блиске врсте реши. У раду се, представљаоем резултата пбимне литературе 

за пба језика, изнпсе пткрића дп кпјих је мпгуће дпћи јединп уз ппмпћ кпнтрастивне анализе. 

Једнп пд оих је категприја гпвпрникпве перспективе присутне и у јапанскпм и у српскпм језику, 

али на разлишит нашин. Уз ппмпћ пве категприје аутпрка даје једнп пригиналнп тумашеое пднпса 

између индикативне и релативне упптребе глагплских времена у српскпм језику.   

Трећа пбласт рада кандидаткиое шини пднпс према академскпм писаоу, шиме се вище бавила 

у претхпднпм избпрнпм перипду. Ту припада рад пбјављен у кпаутпрству са Маркпвић, Љ. 



„Collection of Student Articles as a Case-study for the Acquisition of Discourse: Competence and Written 

Production in the Field of Japanese Language and Culture”, кпји је касније пмпгућип кандидаткиои да 

ушествује у некпликп интернаципналних и јапанских прпјеката везаних за развпј вещтине писаоа. 

У оему се пбјащоава какп је теприја п аутпнпмнпм ушеоу, пбишнп примеоена на усвајаое 

странпг језика, у пвпм кпнкретнпм педагпщкпм ппкущају примеоена на специфишан нашин за 

стицаое знаоа из пбласти културе. У истпм раду је демпнстриранп какп сампсталнп стицаое 

знаоа п јапанскпј култури утише на ушеникпвп ппщте дубље разумеваое упптребе јапанскпг језика 

и какп ппдстише жељу за савладаваоем јапанскпг језика у щирим пквирима негп щтп наставни 

прпграми тп мпгу да ппнуде. Прплазећи крпз сампсталнп истраживаое а касније и писаое рада п 

јапанскпј култури, дпвпде се у везу студије језика и културе на нпви нашин, и ушеник стише јаснији 

ппјам п сппственпј улпзи у прпцесу усвајаоа странпг језика. Детаљан ппис прпјекта кпји је трајап 

пкп гпдину дана пмпгућава оегпву прпверу и примену и у другим срединама.   

Извпди са наушних скуппва сугерищу даље прпщиреое тема кпјима се др Дивна Тришкпвић 

бави на глагплски рпд, лингвистишку терминплпгију, пртпграфију јапанскпг језика, и слишне теме, 

пстајући и даље пшигледнп у пквирима прпушаваоа јапанске граматике, те оенпг ппзиципнираоа 

у лингвистишкпм свету и метпдике наставе јапанскпг језика кап странпг. 

 

3. Педагпщки рад  

Др Дивна Тришкпвић стицала је искуствп у педагпщкпм раду на Катедри за пријенталистику, 

Група за јапански језик, коижевнпст, културу пд 2000.гпдине, дакле пуних 19 гпдина. На пснпвним 

студијама држи следеће предмете: Специјални курс из јапанплпщке лингвистике и лингвистишке 

јапанплпгије, Кпнтрастивна анализа јапанскпг и српскпг језика, Специјалистишки курс из јапанске 

лексилплпгије и семантике, Специјалистишки курс из јапанске синтаксе прпсте решенице, 

Специјалистишки курс из јапанске синтаксе слпжене решенице, и делпм Јапански језик П1-4. На 

мастер студијама држи наставу на предметима Метпдика наставе јапанскпг језика и 

Спциплингвистишка анализа јапанскпг језика, а на дпктпрским Кпнтрастивна анализа јапанскпг и 

српскпг језика. 

У наставнпм и педагпщкпм раду је пдгпвпрна и ппсвећена студентима, кпристи савремене 

метпде и мнпге инпвативне технике, и настпји да пплазнике заинтересује и упути и за даљи 

сампстални рад изван пбавезнпг прпграма, п шему гпвпри и пцена евалуаципних анкета (4,97).  

У претхпднпм избпрнпм перипду била је ментпр за израду седам мастер радпва, шлан у 

шетири кпмисије за мастере и три за пдбране дпктпрских теза.  Члан је у некпликп кпмисија на 

мастер и на дпктпрским студијама шије су израде у тпку. 

 

 

 



4. Струшнп-прпфесипнални дппринпс 

 

Ппред пбјављиваоа радпва и наставнп-педагпщке делатнпсти, др Дивна Тришкпвић је у 

претхпднпм избпрнпм перипду ппстала шлан некпликп прганизација кпнференцијама, излагала на 

брпјним наушним скуппвима, сарађивала са инпстраним кплегама и ппмагала при реализацији 

међунарпдних прпјеката, кап и активнп радила на пппуларизацији јапанплпгије, кпји су пвде 

ппјединашнп ппбрпјани.  

-Члан уреднишкпг тима следећих збпрника: 

-  Book of Abstracts: AJE 2019 Belgrade (The 23rd Japanese Language Education Symposium in 

Europe/第23回AJEヨーロッパ日本語教育シンポジウム): Teaching Japanese Language and 

Culture Globally and Locally/ローカル･グローバルな日本言語・文化教育), Еd.: Marcella 
Mariotti, Ljiljana Markovic, Sawako Nemoto, Divna Trickovic. Faculty of Philology: Belgrade & 
AJE (Association of Japanese Language Teachers in Europe) (229 pp) ISBN: 978-86-6153-504-8 
-  Papers Presented at the 29th International Conference on Japanese Language Teaching 2016, 
Vol. 29. (2017). Ed: Wakai Seiji, Ljiljana Markovid, Divna Tričkovid. Filološki fakultet, Kokoro, 
Andric Istitute (192 pp) ISBN: 978-86-6153-471-3 

  

- Члан Организаципнпг пдбпра следећих кпнференција и симппзијума међунарпднпг нивпа: 

- The 29 th International Conference on Japanese Language Teaching 2016, 26-27.08.2016. 
Бепград-Андрићград 

- Студије јапанплпгије – традиција и изазпви будућнпсти (JSQuest2016 – 40. Гпдищоица 
јапанплпгије у Србији).Филплпщки факултет Универзитета у Бепграду. 18.11.2016. 

- Оријенталистика – јуше, данас, сутра – 90. гпдищоица Катедре за пријенталистику 
(Oriental Studies – Yesterday, Today, Tomorrow). Филплпщки факултет Универзитета у 
Бепграду, 8-9.12.2016. 

- AJE 2019 Belgrade: The 23rd Japanese Language Education Symposium in Europe/第 23 回 AJE

ヨーロッパ日本語教育シンポジウム): Teaching Japanese Language and Culture Globally and 

Locally/ローカル･グローバルな日本言語・文化教育, 29-31.08.2019. 
 
- Члан Наушнпг пдбпра и рецензент на следећим наушним скуппвима међунарпднпг нивпа: 

- Члан Наушнпг пдбпра и резензент Коиге апстраката за Тhe International symposium: 

Japanese Language and Culture Education in Southeastern Europe/ 東南ヨーロッパにおける

日本語・日本文化教育についての国際シンポジウム, Faculty of Humanities, Juraj Doбрila 

University of Pula, 13.01.2017. 

https://www.unipu.hr/istrazivanje/konferencije_skupovi_simpoziji/2017/international_symposi

um_on_japanese_language_and_culture_education_in_southeastern_europe 

- Члан Наушнпг пдбпра (Scientific Committee Member)и рецензент апстраката за: 

International Symposium "Japanese Language Learning for New Generations"/ 国際シンポジウ

ム「新世代の日本語学習」, Faculty of Humanities, Juraj Doбрila University of Pula, 

06.09.2018. https://ffpu.unipu.hr/japanese-language-learning-for-new-generations 

https://www.unipu.hr/istrazivanje/konferencije_skupovi_simpoziji/2017/international_symposium_on_japanese_language_and_culture_education_in_southeastern_europe
https://www.unipu.hr/istrazivanje/konferencije_skupovi_simpoziji/2017/international_symposium_on_japanese_language_and_culture_education_in_southeastern_europe
https://ffpu.unipu.hr/japanese-language-learning-for-new-generations


https://ffpu.unipu.hr/japanese-language-learning-for-new-

generations/about_the_conference/book_of_abstracts 

- Рецензија апстраката за међунарпдну кпнференцију EAJS 2017:  The conference of the 

European Association for Japanese Studies 2017, Lisabon, Portugalija, 30.08.-02.09.2017. 

- Рецензија апстраката за кпнференцију Еврппске аспцијације наставника јапанскпг језика: 

AJE 2018, Venezia ICJLE 2018, Ca’ Foscari Univesity of Venice (Italy), 3-4.08.2018.   

 

Ментпр следећих кандидата на мастер студијама: 

- Јеленa Кпваш, кпја је пдбранила мастер рад на Филплпщкпм факултету Универзитета у Бепграду 

23.12.2014. на тему Стандардизација јапанскпг језика. 

- Кристина Гвпзденпвић (2009/10145) Спциплингвистишки утицај јапанских васпиташа и 

васпиташица на ствараое рпдних разлика кпд деце предщкплскпг узраста кпје се манифестују 

крпз ппхвале уз придев kawai и kakkoii 

- Јпвана Лушић (2009/11223) Спциплингвистишки аспекти наставе на првпј и другпј гпдини 

студија на Филплпщкпм факултету  

- Саоа Спаспјевић (2010/10966) Дијалектплпщка анализа јапанскпг језика 

- Наталија Јпванпвић (2010/10971) Дизајнираое курса јапанскпг језика кап језика струке за 

пптребе студената технишких факултета 

- Марија Сещек (2012/11069) Ппређеое упптребе пасива у јапанскпм, српскпм и енглескпм језику 

- Невена Петрпвић (2013/10387) Утицај групнпг менталитета на заменице у јапанскпм језику 

 

-Члан комисије за мастер радове: 

- Бојана Павлашевић (2003/11220) Бајка „Ноћ у возу дуж Млечног пута“ Кенђи Мијазаве као 

лектира за основну школу 

- Сања Гајин (2012/11088) Модернизација јапанске књижевности – феномен мобилних 

романа 

- Сава Поповић (2013/11683) Конфуцијанске вредности и олимпијска начела у борилачким 

вештинама 

- Хирано Таcuja (Hirano Tatsuya) (2015/11744) Процес Меиђи рестаурације и утицај на 

каснији Јапан 

 

 

https://ffpu.unipu.hr/japanese-language-learning-for-new-generations/about_the_conference/book_of_abstracts
https://ffpu.unipu.hr/japanese-language-learning-for-new-generations/about_the_conference/book_of_abstracts


- Члан кпмисије за пдбрану дпктпрата: 

-  Спое Вищоић Жижпвић (дпктпрска теза на тему Мптив „Лептирпв сан“ у ппезији Мацуп Бащпа 

пдбраоена 04.12.2014. на Филплпщкпм факултету Универзитета у Бепграду) 

- Маријане Ращкпвић (дпктпрска теза на тему Јапанска култура и Тпјпта систем пдбраоена 

12.09.2016. на Филплпщкпм факултету Универзитета у Бепграду) 

- Јелене Кпвашевић (дпктпрска теза на тему Енглески твпрбени елементи у јапанскпм језику – 

кпмппзити твпрени англицизмима пдбраоена 12.09.2016. на Филплпщкпм факултету 

Универзитета у Бепграду) 

 

Сарадник на следећим међунарпдним прпјектима: 

- Ушествује на прпјекту Good Writing, ппд впдствпм прпф. Танаке Мари (Tanakа Mari) а са циљем 

прикупљаоа кпрпуса текстпва страних студената јапанскпг језика ради прављеоа апликације кпја 

ће пмпгућити on-line прегледаое састава  

https://goodwriting.jp/wp/en/project-members?lang=en 

- Ушествује у изради српскп-јапанскпг on-line решника Reading Tutor: 

http://language.tiu.ac.jp/index_e.html (у изради) 

 

5. Дппринпс академскпј и щирпј заједници 

- Чланствп у European Association of Japanese Language Teachers i EAJS (European Association for 

Japanese Studies). 

- Пптпредседник Кпмисије за слпвенски свет и културе на Путу свиле, при Међунарпднпм 

кпмитету слависта. 

– Кпнтинуиранп прпмпвисаое јапанске културе у Србији и српске у Јапану: 

 Организпваое регипналнпг такмишеоа из ппзнаваоа јапанскпг језика и културе: Japan Bowl 

Serbia/Balkan Japan Bowl 2017, 2018, 2019. 

 

6. Сарадоа са другим виспкпщкплским, наушнпистраживашким устанпвама у земљи и 

инпстранству 

-Кап предаваш пп ппзиву ушествпвала у раду скупа Articulation of Japanese and Asian Language 

Teaching in Secondary and Tertiary Education, Универзитет у Љубљани, 10-11.11.2017. 

- Гпдине 2016. ушествује у прпјекту везанпм за академскп писаое на јапанскпм језику на 

Универзитету Мусащинп, Јапан, а за време щкплске 2018-2019.гпдине на Осака Универзитету (у 

зваоу Specially Appointed Associate Professor).   

https://goodwriting.jp/wp/en/project-members?lang=en
http://language.tiu.ac.jp/index_e.html


7. Закљушнп мищљеое и предлпг кпмисије 

 

Увид у библипграфију и наставнп-педагпщки рад др Дивне Тришкпвић ппказује виспк квалитет 

оених наушних радпва, свестрану и кпмепетентну наушну, наставну и педагпщку делатнпст, кап и 

непрекиднп усаврщаваое и щиреое наушних интереспваоа. Имајући у виду да је др Дивна 

Тришкпвић успещнп пбављала све наставне активнпсти, кап и шиоеницу да је испунила све 

закпнпм предвиђене ппщте услпве, кап и ппсебне услпве у ппгледу ппсведешенпг смисла за 

наставнп-наушни рад, Кпмисија са задпвпљствпм предлаже др Дивну Тришкпвић за ппнпвни избпр 

у зваое ванреднпг прпфеспра за ужу наушну пбласт Јапанплпгија, предмет Јапански језик и 

коижевнпст, на Филплпщкпм факултету у Бепграду. 

У Бепграду, 20.12.2019. 

Чланпви кпмисије 

Др Љиљана Маркпвић, редпвни прпфеспр,Филплпщки факултет, Бепград 

_____________________________________ 

 Др Јпнејуки Сугита, редпвни прпфеспр, Универзитет у Осаки, Осака (Yoneyuki Sugita, University of 

Osaka, Graduate School of Language and Culture) 

____________________________________ 

Др Ђункп Мађима, редпвни прпфеспр, Универзитет у Осаки, Осака (Junko Majima, University of 

Osaka, Graduate School of Language and Culture) 

___________________________________ 


